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ÖZET 

Sözcükler tarih boyunca biçim ve anlam bakımından çeşitli değişikliklere 

uğramaktadır. Bu değişikliklerin tespit edilmesi dilin gelişiminin ortaya çıkarılması 

bakımından önemlidir. Bu çalışmada Harezm Türkçesinin en önemli ve kapsamlı 

eserlerinden biri ve Türkçenin tarihsel gelişim sürecinin tespit edilmesinde çok değerli 

bir kaynak kitap olan Nehcü’l-Ferâdîs’te al- fiili anlam ve yapı olarak incelenecektir. 

Bu çerçevede öncelikle Eski Türkçeden beri varlığını sürdüren söz konusu fiilin tek 

başına kullanıldığı yapılar taşıdığı anlamlara göre sınıflandırılarak 

örneklendirilecektir. Ardından bir isimle birlikte birleşik fiil oluşturduğu yapılar ve 

taşıdıkları anlamlar tespit edilecektir. Böylelikle Nehcü’l-Ferâdîs’te al- fiilinin hangi 

anlamlarda ve yapılarda kullanıldığı tespit edilirken sözcüğün Eski Türkçeden 

günümüze kadarki tarihsel yolculuğunun bir dönemine de ışık tutulmaya 

çalışılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Harezm Türkçesi, al- fiili, birleşik fiil, esas fiil, Nehcü’l-Ferâdîs 

On the Verb Al- in Nehcü’l-Ferâdîs 

ABSTRACT 

Words are prone to various changes in terms of form and meaning throughout history. 

Verification of these changes is important in terms of enlightening the development of 

language. In the present study Nehcü’l-Ferâdîs which is one of the most important 

and comprehensive works of Khwarezm Turkish and an invaluable source book in 

determining the historical development process of Turkish is examined in terms of 
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verbal meaning and structure by using on the verb al-. In this framework, especially 

the structures used singly since the subsistence of the above mentioned verb beginning 

from Old Turkish Language will be classified and exemplified according to their 

meanings. In order to do this, the structures and the meanings in which they form 

compound verbs shall determined. While trying to identify the terms and structures of 

the verb al- is used in “Nehcü’l-Ferâdîs”, we shall try to shed light on a period of this 

historical journey of the word from the Old Turkish to present. 

Key words: Khwarezm Turkish, verb al-, compound verb, main verb, Nehcü’l-Ferâdîs 

 

Giriş 

Sözcükler tarih boyunca biçim ve anlam bakımından çeşitli 

değişikliklere uğrarlar. Bu değişikliklerin tespit edilmesi dilin 

gelişiminin ortaya çıkarılması bakımından önemlidir.  

Bu çalışmada Türk dilinin Harezm Türkçesi döneminin en 

önemli ve kapsamlı eserlerinden biri olan Nehcü’l-Ferâdîs’te al- fiili 

hem anlam hem de yapı bakımından incelenecektir.  

Metinde al- fiilinin temel anlamının yanında farklı anlamlarda 

da kullanıldığı tespit edilmiştir. Çok anlamlılık olarak adlandırılan bu 

durumu Zeynep Korkmaz “Bir kelimede temel anlamla bağlantılı 

birden çok anlamın bulunması; bir kelimenin, anlam gelişmesi yoluyla, 

asıl anlamı ile olan ilişkisini kaybetmeden yeni anlamlar kazanması.” 

(Korkmaz 2007: 61) olarak tanımlamıştır. Doğan Aksan ise çok 

anlamlılığı “Bir dilde bir sözcüğün temel (göndergesel) anlamı dışında 

yeni yeni kavramları anlatır duruma gelmiş olması dilcilikte 

çokanlamlılık (Fr. polysémie) terimiyle karşılanmaktadır.” (Aksan 

2015: 72) biçiminde tanımlar. Ayrıca Aksan “Herhangi bir sözcük her 

dilde, başlangıçta tek bir kavramı yansıtmak üzere oluşur; zamanla, 

çeşitli aktarmalarla ve değişik nedenlerle yeni yeni kavramların 

yansıtıcısı durumuna gelir” (Aksan 2015: 74) diyerek çok anlamlılığın 

oluşumuna açıklık getirmektedir.  
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I. Tarihî Türk Yazı Dillerinde Al- Fiili 

Türkçenin tarihsel gelişimi boyunca al- fiilinin çeşitli anlamları 

ifade etmek için kullanıldığı görülmektedir. 

I.1 Orhon Türkçesi Metinlerinde 

Türkçenin en eski metinlerinden Orhon Yazıtlarında al- fiilinin 

çok anlamlı olarak yer aldığı görülmektedir. Doğan Aksan “Eğer bir 

dilin en eski metinlerindeki sözcüklerde geniş bir çokanlamlılık 

görülüyorsa bu özellik o dilin bu metinlerden çok daha öncesine 

uzandığının tanığı sayılabilir” değerlendirmesinde bulunmuştur (Aksan 

2015: 74). 

... bil(i)g bilm(e)z kişi ol s(a)b(ı)g (a)l(ı)p y(a)gru b(a)r(ı)p 

ük(ü)ş kişi ölt(ü)g “(Ey) cahil kişiler, bu sözlere kanıp, (Çinlilere) yakın 

gidip, çok sayıda öldünüz.” KT G7 (Tekin 2006: 22, 23). 

... bilm(e)z kişi ol s(a)b(ı)g (a)l(ı)p “cahil kişiler bu sözleri 

duyup” BK K6 (Tekin 2006: 46, 47). 

... ig(i)dm(i)ş k(a)g(a)n(ı)ñ(ı)n s(a)bin (a)lm(a)tin “(seni) 

besleyip doyurmuş olan hakanlarının sözlerini (dinlemeden ve 

rızalarını) almadan” KT G9 (Tekin 2006: 22, 23). 

... tü[r]ük bod(u)n Àç (e)rti ol yılkıg (a)l(ı)p ig(i)t(ti)m “ Türk 

halkı, aç idi. O at sürüsünü alıp (onları) doyurdum. BK D38 (Tekin 

2006: 64, 65). 

... og(ı)lin yu[t(u)z]in yılkısin b(a)r(ı)min (a)nta (a)lt(ı)m 

“Çocuklarını, kadınlarını, at sürülerini (ve tüm) varlıklarını o zaman 

aldım.” BK D24 (Tekin 2006: 58, 59). 

... sü sül(e)p(e)n tört bul(u)ñd(a)kı bod(u)n(u)g kop (a)lm(ı)ş 

“Ordular sevkederek, dört bucaktaki halkları hep almış” KT D2 (Tekin 

2006: 24, 25). 
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... k(a)ra türg(i)ş bod(u)n(u)g (a)nta öl(ü)rm(i)ş (a)lm(ı)ş 

“Türgiş avam halkını orada öldürmüş, (tutsak) almış” KT D40 (Tekin 

2006: 34, 35). 

... k(a)rlukug öl(ü)rt(ü)m(i)z (a)l(t)ım(ı)z “Karlukları öldürdük, 

(tutsak) aldık” (KT K2) (Tekin 2006: 36, 37). 

... il(i)n (a)nta (a)lt(ı)m “devletini orada zaptettim” BK D27 

(Tekin 2006: 60, 61) 

... y(a)d(a)g y(a)b(ı)z boltı tip (a)lg(a)lı k(e)lti “(Türklerin) 

piyadesi bozuldu” diyerek (bizi) zaptetmek üzere (üzerimize) geldi.” 

BK D32 (Tekin 2006: 62, 63). 

... m(e)n [t]ürg(i)ş k(a)g(a)nka kıız(ı)m[(i)n….] (e)rt(i)ñü ul(u)g 

törün (a)lı birt(i)m “Ben Türgiş hakanına kızımı pek büyük (bir) törenle 

alıverdim.” BK K9 (Tekin 2006: 46, 47) 

... kıızın (e)rt(i)ñü ul(u)g törün ogl(u)ma (a)lı birt(i)m “kızını 

pek büyük (bir) törenle oğluma alıverdim” BK K10 (Tekin 2006: 46, 

47). 

Orhon Türkçesi metinlerinden alınan yukarıdaki örneklerde al- 

fiilinin değişik anlamları ifade etmek için kullanıldığı görülmektedir. 

Fiil almak, kanmak, duymak, dinlemek anlamlarının yanında tutsak 

almak, zapt etmek ve evlendirmek anlamlarında da kullanılmıştır. Yapı 

olarak tek başına kullanıldığı gibi “alı birtim” BK K9 (Tekin 2006: 46-

47) örneğinde de birleşik fiil de oluşturmaktadır. 

I.2. Eski Uygur Türkçesi Metinlerinde 

Uygur Türkçesi döneminde de fiilin çeşitli anlamlarda 

kullanıldığı saptanmıştır. Eski Uygurca Din Dışı Metinlerin 

Karşılaştırmalı Söz Varlığı (Ayazlı 2016) adlı çalışmada al- fiiline 

“almak, teslim almak, satın almak; kiralamak, ödüç almak” anlamları 

verilerek sözcükle ilgili şu açıklama yapılmıştır: “ al- sözcüğü temel 

anlamının yanında “toplamak, almak (borcu); evlenmek; çıkarmak 
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(eyeri, şapkayı)” gibi yan anlamlara da sahiptir. Modern dillerde 

değişik şekillerde yaşayan bu sözcük, pek çok ağız ve birleşik adda 

zaman zaman ikinci bir unsur olarak kullanılır: alıp bar-, alıp ket- 

“alıp gitmek” alıp käl- “alıp getirmek” şeklinde...” (Ayazlı 2016: 43). 

İyi ve Kötü Prens Öyküsü (Hamilton 1998) adlı eserdeki 

örneklere bakıldığında; 

meniŋ eltä qazγançım siziŋ ermäz mü amtı köŋülçä alıŋ “benim 

Devlet gelirlerim sizin değil mi? Şimdi siz onları gönlünüze göre alın” 

İKP XVI-4 (Hamilton 1998: 18). 

bäkrü kizläp tut oγrı almazun İKP LVI-1 “ Sıkı tut, iyi gizle; 

hırsız almasın!” (Hamilton 1998: 38). 

sürüg ud qamaγ öntüktä tilin yalγap ekki közintäki sışın alıp 

“Sürüdeki öküzlerin tamamı geçtikten sonra (boğa), diliyle yalayıp, iki 

gözündeki şişi tamamen çıkardı” İKP LXV 6 (Hamilton 1998: 43) 

şeklinde fiilin değişik anlamları karşıladığı tespit edilebilir. 

Eski Uygur Türkçesi metinlerinde al- fiilinin temel anlamının 

yanında farklı kavramları karşıladığı görülmektedir. 

I.3. Karahanlı Türkçesi Metinlerinde 

Türkçe İlk Kur’an Tercümesi adlı eserde al- fiiline almak, 

(miras) almak, sahiplenmek, ele geçirmek anlamları verilmiştir (Ata 

2004: 211).  

Karahanlı Türkçesinin önemli metinlerinden Kutadgu Bilig’de 

al- fiili çeşitli anlamlarda kullanılmıştır;  

úılıç baldu boldı bu il saúçısı 

úılıçın alır il buêun başçısı 2140 (Arat 1991: 230); Kılıç ile 

balta memleketin bekçisidir; halkın başında bulunan, kılıç sâyesinde 

memleketler ele geçirir. (Arat 1998: 161) örneğinde ele geçirmek 

anlamı; 
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kişig tuttum aldım küçün yarmaúın men 

kimig serdim irdim kimi me açıttım 6543 (Arat 1991: 646); Ben 

insanları tutup zorla paralarını aldım; kimine çıkıştım, kimini yerdim, 

kiminin de canını yaktım (Arat 1998: 469) örneğinde gasp etmek 

anlamı; 

usa ev úızı al elig tegmedük 

seniŋde aêın er yüzin körmedük 4477 (Arat 1991: 450); 

Alacaksan, el değmemiş ve senden başka erkek yüzü görmemiş olan bir 

âile kızı almağa çalış (Arat 1998: 324) örneğinde evlenmek anlamını 

ifade etmektedir. 

Kutadgu Bilig’de fiilin bir isimle birlikte birleşik fiil 

oluşturduğu yapılar da bulunmaktadır. Ercilasun, Kutadgu Bilig 

Grameri Fiil adlı eserinde bu yapılara asıg al- “faydalanmak”, elig al- 

“elinden tutmak”, köÆül al- “gönlü bağlamak”, köÆül ögke al- 

“gönülde ve akılda tutmak”, öç al- “öç almak”, tırÆak al- “tırnak 

kesmek”, yol al- “yol almak” örneklerini vermiştir (Ercilasun 2014: 99). 

I.4. Kıpçak Türkçesi Metinlerinde 

Kıpçak Türkçesi Sözlüğünde al- fiiline verilen anlamlar 

şunlardır: “al- (I) 1. Almak. 2. Tutmak. II. Evlenmek.” (Toparlı vd. 

2007: 6). Aynı eserde fiilin yardımcı fiil olarak kullanıldığı yapılara da 

yer verilmiştir: “cÀn al- Öldürmek, destÿr al- izin almak, müsaade 

almak. óaôô al- zevk almak, hoşlanmak, úayra al- geri almak, sözünden 

dönmek, köñül al- gönlünü kazanmak, öç al- intikam almak, satın al- 
satın almak, alış veriş yapmak” (Toparlı vd. 2007: 6). 

I.5. Çağatay Türkçesi Metinlerinde 

Şiban Han Dîvânı’nda (Karasoy: 1998) geçen aşağıdaki 

beyitlerde al- fiilinin çeşitli anlamları ifade etmek için kullanıldığı 

görülmektedir.  
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ŞÀh-Baòt ÒÀn aytur Semetúandnı alġanda basa Kök-SarÀyıda 

toy úılıp… 49a/9 (125) 

Úara-kölni alġandın soÆ 153b/2 (256) 

Yukarıdaki örneklerde al- fiili ele geçirmek, zapt etmek 

anlamında kullanılırken, 

Basa Yÿnus ÒÀnnıÆ uluġ úızını ùalÀú salıp siÆliniÆ úızını 

alġanda bu beytni aytıp yiberildi 122b/10 (214) 

cümlesinde fiilin bir kadını kendine eş olarak almak anlamında 

kullanıldığı görülmektedir. 

Söz konusu eserde al- fiili bir isimle birlikte birleşik fiil ve 

anlamca kaynaşmış deyimleşmiş fiiller olarak kullanıldığı örnekler de 

bulunmaktadır; 

ŞibÀnì Çingizìden şerʽiÆni satun alġan 

YoluÆda cÀnın birgen İslÀm úılıçı min-min 119b/11 (210) 

Zülf-i perìşÀndın gehì MÿsÀ ʽaãÀsındın gehì 

Geh efsÿn ile cÀn alıp geh ġÀret-i ìmÀndur 45b/7 (121) 

İdim hicrÀn tüni ʽÀciz òayaliÆ luùf ile kildi 

MiniÆ cismimni munda úoydı köÆlümni alıp bardı 170b/4 

(278) 

Min siniÆ-min saÆa oú úıldım ümìd 

Sindin özge mini kim otdın alur 5a/8 (68) 

Eckmann, Çağatayca El Kitabı adlı eserinde “Diğer fiillerin 

belirsiz gerundiumları ile kullanılan şu fiiller, çeşitli birleşik fiilleri 

teşkil ederler: al- “almak”, iktidar ve olabilirlik iradesi ile: bola alur 

“olabilir” Küll. S 24a:4, bu kitÀbnı Türk tilige terceme úıla alġay-mu 
mΨn “bu kitabı Türk diline tercüme edebilecek miyim?” Küll. S 52b/13, 

körmegen kişi inana almas “görmeyen kişi, inanamaz” Mec. 60a:12” 
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(Eckmann 2013: 114, 115) açıklamasıyla al- fiilinin yeterlilik fiili 

olarak da kullanıldığını ifade etmektedir. 

I.6. Eski Anadolu Türkçesi Metinlerinde 

Akkuş, Kitab-ı Gunya adlı eserin dizin bölümünde al- fiiline şu 

anlamları vermiştir: 1. almak, satın almak, elde etmek. 2. evlenmek. 3. 

almak, götürmek (sel). 4. çalmak. 5. bindirmek. 6. kiralamak; almış ol- 

1. almak, satın almak. 2. çalmak, almak; gasbetmek. Dizinde yer alan 

fiilin bir isimle birlikte kullanıldığı yapılar da şunlardır: Àbdest al- 

abdest almak, ʽariyet(e) al- kiralamak, ödünç almak, ʽavrat(ın) al- 

evlenmek, baş haracın ala- haraca bağlamak, cezalandırmak, dutu(ya) 

al- rehin almak, rehin bırakmak, ele al- tutmak, elegeçirmek, almak, 

eline al- tutmak, almak, er al- evlenmek, kocaya varmak, ev al- 

kiralamak, kirayla tutmak, girü al- önce verdiği bir şeyi tekrar kendisine 

mal etmek, geri almak, götürü al- birşeyi ayrı ayrı değil bir bütün 

halinde almak, kan al- kan vermek, úan bahasın al- kan bedelini almak 

(öldürülen kişi için) , úıyına al- yanına almak (himaye etmek, korumak 

için), úız al- evlendirmek, kiriye al- kiralamak, ãatun al- satın almak, 

selem al- peşin para ile vadeli mal almak, ücrete al- kiralamak, Àbdest 

alabil- abdest almaya muktedir olmak, gücü yetmek, úız alıver- 

evlendirmek (Akkuş 1995: 412-416). 

Süheyl ü Nev- BahÀr adlı eserde geçen; 

Dökilür yaşum üşte ãarardum 

Ki mÿm bigi içümden aldı odum SN 1947 (Dilçin 1991: 326) 

beyitinde geçen al- fiiline sözlük bölümünde tutuşmaya, yanmaya 

başlamak anlamı verilmiştir (Dilçin 1991: 585). 

Dede Korkut metninin dizin kısmında al- fiiline kazanmak, elde 

etmek; çözmek; ele geçirmek, yakalamak, avlamak; fethetmek, ele 

geçirmek anlamları verilmiştir (Özçelik 2005: 305). 

Türkçenin bütün tarihsel dönemlerinde al- fiilinin anlam ve yapı 

açısından farklı kullanımlara sahip zengin bir fiil olduğu gözlenmiştir. 
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II. Nehcü’l-Ferâdîs’te Al- Fiilinin Anlamları 

Harezm Türkçesinin en önemli eserlerinden Nehcü’l-Ferâdîs’te 

de al- fiili birçok farklı anlamı ifade etmek için tek başına kullanıldığı 

gibi, bir isim ile birlikte birleşik fiil olarak da kullanılmıştır. Çalışmanın 

ilk bölümünde fiilin tek başına kullanıldığı örneklerde karşıladığı 

anlamlar ele alınacak, ikinci bölümünde ise eserde birleşik fiil olarak 

kullanıldığı biçimler değerlendirilecektir. Araştırmada Nehcü’l-FerÀdìs 

I. Metin, II. Tıpkıbasım (Eckmann 2004) adlı eserden yararlanılmıştır. 

Fiil bu kitaptan taranarak geçtiği varak ve satır numaralarıyla 

örneklendirilmiştir. Ayrıca yine çalışmada Nehcü’l-FerÀdìs III. Dizin-

Sözlük (Ata 1998) adlı eserden de yararlanılmıştır. Eserin dizin 

bölümüne al- fiiline almak, geri almak; fethetmek, ele geçirmek; 

evlenmek anlamlarıyla birlikte fiilin bir isimle birlikte kullanıldığı borç 

a., cevÀb a., Ćlni a., òatun a., Òayberni a., ʽibret a., úarşu a., Mekkeni 

a., Rÿmnı a., satġın a., selÀmımı a., suw a., Tebrìzni a. yapılarına da yer 

verilmiştir (Ata 1998: 11-13). Çalışmada söz konusu fiil yukarıda 

verilen anlamlara ilave olarak karşıladığı başka kavramlar açısından 

değerlendirilecektir. Ayrıca fiil oluşturduğu birleşik fiiller ve 

deyimleşmiş ve kalıplaşmış yapılar açısından da incelenecektir. 

II.1. Al- Fiilinin Tek Başına Kullanıldığı Örnekler 

II.1.1. “Bir şeyi veya kimseyi mevcut olduğu yerden ayırmak”: 

Aşağıda verilen örneklerde al- fiili bir kimseyi veya herhangi bir şeyi 
mevcut olduğu yerden ayırmak, yer değiştirmesini ya da tamamen yok 
olmasını sağlamak anlamlarında kullanılmıştır. 

...Taqı bukündin soŋ anıŋ Ćwinden hēç neerse almaŋ! tĆdi erse, 
aydılar... (220-10) 

...Anlar taqı sizdin alàan mÀllarnı sizke qaytarsunlar taqı 
Ćwlerini cümlesini qaytarsunlar... (256-6) 

...Özi men yoqumda Ćwümge kirip mĆndin destÿrsız mÀlımnı 
alur taqı òarc qılur tĆdi erse... (285-15) 
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...oàlı Óasan aydı: Ey anam, siziŋ birle bir tĆrgide ùaèÀm tenÀvul 
qılsam, siziŋ mubÀrek közüŋüz bir neerseke tüşer bolsa, men taqı anı 
bilmedin sizdin burunraq alsam taqı tenÀvul qılsam, qorqar-men kim ata 
ana ÀzÀrlatàanlardın bolàaymen, tĆp aydı erse...(289-3) 

...Eger ŞeyùÀn köŋliŋe kirip ìmÀnıŋnı taqı tevóìdiŋni taqı 
maèrifatıŋnı alsa, ne qılàay erdiŋ?... (325-5) 

...Bu mÀl tavarnı Óaq teèÀlÀ bĆrip turur erdi, yana Óaq teèÀlÀ 
aldı... (329-14) 

...Cümlesini Óaq teèÀlÀ bĆrip turur erdi, Óaq tvt aldı. BĆrgen 
taqı ol turur, alàan taqı ol turur tĆp ...(330-9) 

...Ėmdi ol yüz qoy taqı bir cÀriya kim bĆrdiŋ, anı alàıl, bu kişike 
óarÀm turur, neerse almaq revÀ bolmaz... (347-15) 

...Kim kim taqı bir kimerseke küç tegürmiş bolsa, ol küç 
tegürgenniŋ óasanÀtıdın alàaylar taqı bu maôlÿmqa bĆrgeyler... (390-1) 

II.1.2. “Birlikte götürmek, beraberine almak”: Fiil herhangi bir 
şeyi veya kimseyi yanlarına almayı, alarak başka bir yere götürmeyi 
ifade etmektedir. 

...Sen Ćkki tĆwe birle èAbdullÀhnı alıp æavr atlıà taà tüpinde àÀr 
bar, biz çıqmışdın üç kündin soŋ aŋa kelgey-sen tĆp turur erdi... (23-13) 

...Taqı ãaóÀbalarqa aydı: Uruş silÀóı Ćletmeŋ, Mekke kÀfirları 
bilsünler kim Kaèbeke ziyÀrat üçün barur biz, uruşmaq üçün barmaz 
miz, velìkin qılıçlarnı alu barıŋ tĆdi... (37-4) 

...Ol òatun taqı bitigni alıp baru başladı erdi... (48-9) 

...MÀlik aydı: Menim rÀyım andaà turur kim cümle 
mÀllarımıznı, yılqı qaranı, oàul qıznı, òatunlarımıznı, cümleni alıp 
baralıŋ, hēç ÙÀyifta neerse qoêmaàalıŋ anıŋ üçün kim uruşqan 
kimerseler qaçmaqqa iètiqÀdı bolmasun... (69-7) 
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...Aydılar kim: Bu Düreydni Ćleteliŋ kim bu óarb işini yaòşı 
bilür, üküş óarblar qılıp turur tĆp anı taqı alıp bardılar... (69-15) 

...YÀ Düreyd, MÀlik óükmi andaà boldı kim hēç kimerse oàlını 
qızını, òatunını, mÀlı tawarını, yılqı qarasını Ćlde qoêmasun, cümleni 
alıp çerigke çıqsunlar tĆp aydı tediler erse (70-1) 

...MÀlikni ündediler, alıp keldiler... (70-3) 

...Andın soŋ aydı: Ey baùrìqlar, bu bitig keltürgen kişini alıp 
ØaàÀùırqa barıŋ... (80-12) 

...BÀbÿya aydı: Kesrì melik bizlerni ıêa bĆrdi kim ol kişi kim 
bizke bitig ıêa bĆrdi, anı maŋa alıp keliŋ! tĆp... (81-16) 

...Qaçan kim Abÿ Bekr raøhu bu yĆti baş kişilerni alıp Ćwke 
keldi erse atası Abÿ QuhÀfa keldi... (98-5) 

...Ol kün kim Yÿsuf peyàÀmbar èas qarındaşları óasad qılıp 
atalarıdın sıltaà birle ãaórÀqa çıqıp oynaàalıŋ Yÿsufnuŋ köŋli açılsun, 
tĆp alıp ãaórÀqa çıqtılar... (112-8) 

...İbn-i Mesèÿd raøhu Abu Õarnıŋ øaèìfasını taqı èayalını öz 
èayalları qatınga keltürdi taqı cümlesini alıp Medìneke keldiler... (131-

12) 

...Harÿne’r-Reşìd aydı: Barıŋ, Kÿfedin uluà yaşlıà kişilerni alıp 
keliŋ, bu ziyÀrat qayu èazìzniŋ ziyÀratı turur bizke maèlÿm bolsun tĆdi 
Ćrse... (155-16) 

...İmÀm ŞÀfièì aydı: Andaà erse, baràıl, ol yÀrıŋnı alıp kelgil... 
(203-12) 

...Baqar Cebre’ìl èas bi aq qoçqar, uluà moynuzluà semüz 
qoçqarnı alıp İbrÀhìm peygÀmbar èas qatınàa Ćndi... (216-2) 

...Maŋa ustÀdım SufyÀn aydı kim elbette Aómedni alıp kelgil 
tĆdi... (223-1) 
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...Barıŋ aŋa edeb qılıŋ, tĆdi erse, bardılar òalìfanıŋ serhenglerini 
alıp keldiler taqı İmÀmàa edeb qılu başladılar erse... (225-17) 

...Ol qoyı bardı taqı bir kimerseniŋ bÿstÀnınàa kirdi taqı tek 
yapraqındın yĆdi erse, Abÿ èAbdullÀh Ùÿsì raómhi ol qoynı terk kıldı, 
almadı... (296-8) 

...YehÿdÀ aydı: Bu Yÿsufnı bir quduàqa bıraqıŋ. Keçgen 
kÀrvÀnlar alàaylar taqı kĆtgey... (353-14) 

II.1.3. “Çalmak”: Fiil bir malı gizlice ve habersiz almak, hırsızlık 
yapmak kavramını da ifade etmek için metinde yer almaktadır. 

...YÀ şeyò, Ćwümge uàrı kirdi taqı ne kim mÀlım bar erdi 
cümlesini aldı, tĆdi erse... (325-3) 

...Şeyò aydı: Neteg şükür qılmaz-sen? Uàrı aldı erse, dünyÀvì 
mÀlıŋnı aldı... (325-4) 

II.1.4. “Ele geçirmek, fethetmek”: Aşağıdaki örneklerde ise fiil 

bir yere sahip olma, fethetme anlamlarında kullanılmıştır. 

...Óaq teèÀlÀnıŋ fermÀnı birle Òaybar atlıà Ćlke bardılar. Óaq 
teèÀlÀ nuãrat bĆrdi, Òaybarnı aldılar. Yana Fedek atlıà Ćlke bardılar, anı 
taqı aldılar. Yana Mu’ta atlıà Ćlke bardılar. Óaq teèÀlÀ nuãrat bĆrdi, anı 
taqı aldılar... (47-7) 

...Qaçan kim PeyàÀmbar èas Mekkeni açtı erse, ÙÀyif Ćlinge 
òabar tegdi kim Muóammed çerig birle keldi taqı Mekkeni aldı 
tĆp...(69-1) 

...Bu kün bu Muóammed Mekkeni aldı, yarın bizlerke kelgey, 
bizlerke taqı zaómat bĆrgey... (69-3) 

...NÀgÀh istièdÀd qılıp bizlerke kelse taqı biziŋ istièdÀdımız 
bolmasa, sizlerni helÀk qılàay, neteg kim Mekke òalÀyıqınàa nÀgÀh 
keldi taqı anlarnı aldı... (69-4) 

...Andın soŋ Óimsni, Óalebni, cümlesini aldılar... (111-10) 
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...Andın soŋ İskenderiyyeni aldılar taqı Mıãırnı aldılar... (111-

12) 

...Cümle çerig qayıttılar taqı èAcem ùarafınàa bardılar, Tebrìzni 
aldılar, AhvÀz atlıà Ćlni aldılar, ÒurÀsÀnnı, İsfahÀnnı, HemedÀnnı, 
cümlesini aldılar... (112-4) 

...Cümle çerig óiãÀr içinge kirdiler taqı cuhÿdlarnı helÀk qıldılar 
taqı Òaybar Ćlni aldılar... (139-17) 

...Qaçan kim PeyàÀmbar èas çerià birle bardı taqı Banÿ’n-Naãr 
atlıà Ćlni aldı, üküş mÀl tawar àanìmat óÀãil boldı erse... (255-17) 

II.1.5. “Eline almak”: Al- fiili eliyle kavramak, tutmak 

anlamında kullanılmıştır. 

...PeyàÀmbar èas ol azıqnı alıp bardı taqı ol àÀr içinde bir qaç 
kün òalvat qıldı... (7-9) 

...YÀ Òadìca, maŋa òalvat olturmaq òoş kelür tĆp hemìşe azıq 
alıp barıp òalvatlar qılur erdi... (7-10) 

...Bu söz üçün [-mü] munça òalÀyıqnı bu yerke yıàdıŋ? tĆp Ćkki 
Ćlginge taş alıp attı erse, Cebre’il èas bu sÿranı Ćndürdi... (17-5) 

...PeyàÀmbaràa aydılar erse, PeyàÀmbar èas Ćlginge balta aldı 
taqı üç qata BismillÀhi’r-RaómÀni’r-Rahìm tĆdi taqı urmış erdi, bu uluà 
taş pÀra pÀra boldı... (28-5) 

...PeyàÀmbar èas keldi taqı mübÀrek Ćlginge bir uluà balta aldı 
taqı BismillÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm tĆdi taqı tekbìr aydı erse, cümle 
ãaóÀbalar taqı tekbìr aydılar... (30-2) 

..YÀ Óuõeyfe, baràıl taqı maŋa bu kÀfirlardın òabar keltürgil kim 
ne aóvÀl üze tururlar, velìkin hēç kimerseke zaómat tegürmegil! tĆdi 
erse, men taqı ok ya aldım taqı bardım... (31-15) 
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...Qaçan kim PeyàÀmbar èas bu sözni eşitti erse, èAlìni raøhu 
ündetti taqı aydı: èAlamnı alàıl taqı bizke kelgil kim bizke fermÀn boldı 
kim Benÿ Qurayôa cuhÿdları birle óarb qılmaq kerek... (33-5) 

...èAlì raøhu èalamnı aldı taqı BilÀlqa fermÀnladı kim cümle 
ãaóÀba Ćkindü namÀzını Benÿ Qurayôada qılsunlar tĆp... (33-7) 

...Ve eger yunar bolsa, ol yunàan suwını biri biridin qunuşup 
alurlar, taqı içerler taqı yüzleringe sürterler, teberrük qılur erdiler... (44-

11) 

...Bu üç qadaónı maŋa qarşu tuttılar erse, men süt qadaó[ı]nı 
aldım taqı içtim; òamr qadaóını taqı èasel qadaóını almadım erse, ol 
ferìşte aydı... (57-9) 

... Qaçan kim PeyàÀmbar èas’nuŋ bitigi keldi erse, NecÀşì melik 
aldı, oqıdı, içindeki sözlerni cümlesini bildi.... (79-4) 

...bu ŻaàÀùır turdı, taqı Ćwke kirdi, taqı tonlarını çıqardı, taqı aq 
tonlarını keydi, taqı Ćlinge èaãÀ aldı taqı çıqtı: aydı... (80-16) 

...Qaçan kim bu èAbdullÀh Kesrì mülkinge tegdi taqı bitigni 
berdi, Kesrì aldı taqı oqıdı erse, àaøabı keldi taqı aydı kim: ... (81-8) 

...YÀ BilÀl, baràıl, ol qamçı FÀùıma Ćwinde turur, ol qamçını alıp 
kelgil!... (86-3) 

...Cebre’il èas aydı: YÀ ResÿlallÀh, cümle kök qapuàları açlıp 
ferìşteler eliglerinde ùabaqlar üze niåÀrlar alıp intiôÀr qılıp baqıp 
tururlar... (88-16) 

...Seniŋ rÿóuŋ kelmekinge taqı cümle uçtmaó qapuàlarında 
óÿrlar eliglerinde ùabaqlar alıp niåÀrlar ÀmÀda qılıp seniŋ rÿóung 
kelmekinge baqıp tururlar tĆdi erse... (89-1) 

... Bayaqı tĆg butòÀna içinde ãaórÀqa olturdı taqı bir yıàaç aldı 
taqı bu necÀsatnı cümle butlar yüzinge sürtti, taqı çıqtı... (96-12) 
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...Qaçan kim Umayya ébnü Òalaf èal yarım batman qızıl 
altun[nı] aldı erse, sewnü bardı, taqı bir qaç tĆwe butòÀna qapuàında 
qurbÀn qıldı taqı dervìşlerke bĆrdi... (97-12) 

...èÖmer anıŋ deròïstını qabÿl qılmadı erse, àaøabı ziyÀda boldı, 
bardı, Ćkki uçluà bıçaq aldı... (118-1) 

...Ol melèÿn Ćlginge bıçaq alıp ãaflarnı yarıp keçdi... (118-4) 

...Andın soŋ PeyàÀmbar èas aydı: YÀ èAlì, èalemni alàıl taqı 
ãaóÀbalarnı başlaàıl taqı baràıl... (139-5) 

... Bolàay kim Óaq teèÀlÀ saŋa nuãrat bĆrgey, tĆdiler erse, èAlì 
raøhu èalemni aldı taqı ãaóÀbalarnı başlap Òaybar óiãÀrınàa keldi... 
(139-9) 

...İbnü Mülcemke aydı kim: Turàıl taqı vaède qılmışıŋqa vefÀ 
qılàıl, tĆdi erse, İbnü Mülcem èal taqı qılıçını aldı taqı mescidke keldi... 
(153-10) 

...Baràıl bu çÀdırımnı Ćletgil taqı qonşımızda Şemèÿn atlıà 
Yahÿdì bar, aŋar tutuà qoêàıl taqı andın tört batman arpa alàıl taqı 
maŋa kelgil, men anı ö[gü]geyin taqı etmek bışurayın, tĆdi erse, SelmÀn 
FÀrsì taqı andaà qıldı erse, ol Şemèÿn Yahÿdì bu çÀdırnı Ćlginge aldı 
taqı baqtı, yıàlayu başladı, aydı: (163-6) 

...SelmÀn FÀrsì aydı: YÀ FÀùıma, bu etmeklerdin Ćkki etmek 
Óasan Óüseyin üçün alàıl!... (163- 14) 

...PeyàÀmbar èas aydı: Ey qarındaşım Cebre’il, sĆni bu oàlanlar 
Dióyatü’l-Kelbì tĆp saqınıp tururlar taqı Dióyatü’l-Kelbìniŋ èÀdatı ol 
erdi kim qaçan bizke kelür bolsa, yeŋike Ćkki alma alıp kelür erdi taqı 
oàlanlarnıŋ tegme biringe bir alma bĆrür erdi... (171-2) 

...Cebre’il èas deróÀl qanatı birle uçtmaódın Ćkki alma aldı taqı 
bu Ćkkisinge bĆrdi... (171-5) 
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...Andın soŋ Ummi Selemeke aydı: YÀ Ummi Seleme, bu 
topraqnı alàıl apraàıl... (179-5) 

...Siziŋ keremüŋüzdin deròïst ol turur kim menim tanàanımnı 
kişike aymasaŋız, tĆdi erse, ol taqı qabÿl qıldı taqı çıqtı aldı, sewnüp 
çıqtı taqı Abÿ Óanìfe òıdmatınàa keldi... (195-14) 

...özi taqı raàbat qıldı taqı Ćwinge kirdi taqı yüz altun aldı taqı 
yÀrÀnları birle ol òatun qatınàa bardılar... (205-6) 

...Ey èazìz, cümle mÀlımnı saŋa vaèda qıldım erdi, uş tonlarımnı 
alàıl taqı baràıl, Ćwümde cümle mÀlımnı alàıl, ãaórÀdaqı nĆ kim yılqı 
qara bar, cümlesini saŋa baàışladım... (212-10) 

...Erte boldı erse, bir yip taqı bir uluà bıçaq aldı erse, HÀcar 
aydı: YÀ İbrÀhìm, dïstum ziyÀratınàa barur-men tĆdiŋiz... (213-9) 

...İbrÀhìm peyàÀmbar aydı: Ol dïst ziyÀratıdın qaytmışda Ćwke 
otun kerek bolàay, bir baà otun kesip keltüreliŋ tĆp aldım, tĆdi taqı 
İsmÀèìl birle çıqtılar... (213-11) 

...ŞeyùÀn-i laèìn aydı: Bıçaq taqı yip alıp seni boàuzlamaqàa 
eletür, tĆdi erse... (214-7) 

...Andın soŋ İbrÀhìm peyàÀmbar èas bıçaqnı Ćlginge aldı taqı 
oàlı İsmÀèìlniŋ alnını yerke qoydı... (215-12) 

...İbrÀhìm peyàÀmbar èas bir balta aldı taqı butòÀnaqa kirdi taqı 
cümle butlarnı pÀra pÀra qıldı... (216-8) 

...Bir kün İmÀm Aómed Óanbelniŋ òÀdiması imÀmnıŋ oàlı äÀlió 
Ćwidin òamìr mÀya alıp etmek bişürdi... (220-3) 

...Eger qabÿl qılur bolsaŋ, alàıl, tĆp aytıŋ, andın soŋ bĆriŋ, tĆdi 
erse... (220-12) 

...ÒÀtam-i Aãam baqar, ol Ćw içinde Rÿmì qalılar töşeglig turur, 
aàır bahÀlıà töşekler tikilmiş turur, bu qÀøì ol töşekler üze tekye urmış 
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taqı başı qatında bir òÀdim Ćlinge yelpise alıp bu qÀøìni yelpiyür... (235-

13) 

...Bolmasa, bir uzun yıàaç almış, tegme bir çıpçuqlar àalaba 
qılmışda ol yıàaç birle anlarnı ürkütür, yana kelürler, yana ürkütür 
bolsa, yana kelürler... (244-15) 

...Ol kilìdni cÀriyadın aldı taqı ãandÿqnı açtı ne miqdÀr kim 
öziniŋ óÀcatınga kerek erdi aldı taqı ãandÿqnı bayaqı teg baàladı... (259-

1) 

...Qarındaşıŋız Fató-i Muvaããalì keldi taqı mĆndin kilìd alıp 
siziŋ ãandÿqnı açtı taqı meblaà yarmaqnı çıqardı... (259-3) 

...Bilmes-men nĆçe altun aldı taqı ãandÿqnı baàladı taqı kilìdni 
maŋa bĆrdi... (259-4) 

...YÀ Cebre’ìl, baràıl taqı yerdin bir qabøa tupraq alàıl, tĆdi 
erse... (277-8) 

...Cebreèìl keldi, taqı yerke Ćndi. Ey yer, Óaq fermÀnı birle 
sĆndin bir qabøa tupraq alur-men... (277-9) 

...YÀ Cebre’ìl, Taŋrı teèÀlÀnı saŋa şefìèqılur-men, anıŋ óurmeti 
üçün kerek kim mĆndin tupraq almasaŋ taqı menim eczÀmdın bolàan 
qullar tamuàqa sezÀ bolmasalar, tĆdi erse, Cebre’ìl taqı almadı... (277-

12) 

...Aŋa taqı Óaq teèÀlÀnı şefìè qıldı erse, ol taqı almadı... (277-15-

16) 

...taqı bir qabøa yerdin tupraq aldı erse... (277-17) 

...Baqar bir abuşqa ermiş, arqası bükrermiş saçı saqalı aqarmış, 
Ćlgine èaãÀsını almış, keldi taqı PeyàÀmbarqa salÀm qıldı erse, 
PeyàÀmbar èas cevÀb yarlıqadı... (285-16) 

...anası taqı hēç neerse tĆmedi taqı sütni alıp çıqtı... (298-15) 
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...Sen bu kün maŋa èalif aldıŋ taqı ol èalif satàuçıqa bir yaman 
yarmaq bĆrdiŋ. Ol èalif satàuçı anı bilmedi taqı aldı... (299-16) 

...Ol yaman yarmaqnı andın aldı taqı öŋin yarmaq bĆrdi... (300-

4) 

...Eger bu kemi içindekiler anıŋ (içindekilerniŋ) Ćlgidin ol 
baltanı almasalar, ol kemi teşilse, ol teşgen taqı helÀk bolur, özgeleri 
taqı helÀk bolurlar... (303-13) 

...Abÿ’l-Óasan-i Nÿrì raómhi ol kemike kirdi taqı ol keminiŋ 
tirekini aldı taqı bu küplerniŋ mecmÿèını sındurdı taqı helÀk qıldı... 
(307-5) 

...Andın kümüş çanaq birle şerbet keltürdi erse, Óuzeyfe raøhu 
ol çanaqnı aldı taqı şerbetni Ćw Ćêisiniŋ yüzinge urdı erse... (309-8) 

...Bu Ćkkidin biringe sökellik tegdi taqı sökelliki qatıà boldı 
erse, iginge ãabur qılu bilmedin oq başaqını aldı taqı barmaqlarınıŋ 
boàunlarıdın kesti... (326-8) 

...Ėmdi tegme biriŋiz otlar alıp barıŋlar taqı Ayyÿbnuŋ nĆ kim 
yılqı qarası bar erse, cümlesini köydürüŋ taqı helÀk qılıŋ, tĆp fermÀnladı 
erse, bu şeyùÀnlar taqı perìler otlar alıp bardılar... (329-8) 

...Bu QÀbìl bir uluà taş aldı taqı HÀbìlniŋ başınàa urmış erdi... 
(338-3) 

...Qaçan kim Qaydÿm atlıà yerke yettiler erse, bir taş aldı taqı bu 
oàul èammını ol taş birle öltürmiş erdi... (339-13) 

...Taqı qaçan kim mu’min qul òamrnı içmek üçün Ćlginge alur 
bolsa, Óaq te’ÀlÀ ol quldın raómatını yıàar, hēç aŋar raómat qılmaz... 

(363-6) 

...Üçinç kün ol Zühre òamr alıp keldi erse, munlar èışqı taqı 
ziyÀda boldı... (366-12) 

...bu Zühre òamr alıp kelmiş erdi... (366-17) 
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...Qaçan kim bu òabarnı Ćşitti erse, sewündi taqı yüreklendi taqı 
rÀhiblar tonını keêip Ćgninge seccÀda kemişip Ćlginge èaãÀ alıp 
BarãìãÀnıŋ ãavmaèasınga keldi taqı destÿr tiledi erse... (369-2) 

...Bu arada erdi kim òatun yerindin qoptı taqı Ćlginge bir yitig 
kerey aldı taqı aqrun bu Ćr qatınàa kelü başladı erse... (383-6) 

...Bukün bu tonlar andaà bolup turur kim Àdemì Ćlge alsa, alu 
bilmez taqı baqmaqàa yigrenür, tĆdi... (391-10) 

...Kişi neerse bĆrse, almaz... (400-9) 

...bu èÀbid àaøablandı taqı deróÀl Ćlginge balta aldı... (409-17) 

...bu èÀbid bardı, bayaqı tĆg baltasını aldı... (410-17) 

...Bu bitigni fulÀn èÀmilqa eletgil, tĆp aydı erse, dervìş taqı ol 
bitigni alıp tururda ol óased qılàuçı qarşu keldi... (421-12) 

...CellÀd taqı Ćlginge qılıç aldı taqı Ćlgini qaldurdı... (434-5) 

...Baqar, bir abuşqa keldi taqı Ćlinge türü aldı taqı yerni aòtaru 
başladı ekmek üçün... (434-17) 

...Bu abuşqa bayaqı tĆg qoptı taqı türüsini aldı taqı işleyü 
başladı... (435-5) 

II.1.6. “Evlenmek”: Aşağıda tespit edilen örneklerde al- fiilinin 

bir kadını kendine eş edinmek anlamını ifade etmek için kullanıldığı 

görülmektedir. 

...Bu èammumnı öltürsem taqı munuŋ mÀlını alsam, hem taqı 
qızını alsam, tĆp qaãd qıldı... (339-10) 

...Ol kÀfir bolàan miŋ altun çıqardı taqı bir maèmÿr bÿstÀn 
satàın aldı taqı miŋ altun òarc qıldı bir körklüg qız aldı taqı miŋ altun 
òarc qıldı... (424-8) 

II.1.7.“Gasp etmek”: Al- fiilinin bir diğer anlamı birinden veya 

bir yerdeki malları zorla almak, el koymak, gasp etmek anlamındadır. 
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...äaórÀda çerig keldi taqı Ćkki yüz tĆwesini aldılar erse, 
tĆweçisi yÀ ãabÀóÀh tĆyü Mekkeke keldi erse, Mekke òalqı qorqtılar... 
(42-4) 

...èAbdu’l-Muùùalib aydı: Andaà erse, siziŋ çerig menim Ćkki 
yüz tĆwemni almışlar... (42-7) 

...Ol ôÀlimlar ol musulmÀnlarnıŋ mÀllarını alurlar, èaõÀb u 
èuqÿbat qılurlar... (67-9)  

...Ve eger mundaà qılmasaŋız aàır çerig ıêa bĆrür-men, 
cümleleriŋizni òarÀb qılurlar, òatunlarıŋıznı, oàul qızlarıŋıznı bulun 
qılurlar, mÀllarıŋıznı, yılqı qaraŋıznı cümlesini alurlar, àanìmat qılurlar 
tĆp tört yanàa Ćlçiler ıêa bĆrdi erse, qorqtılar... (82-14)  

...Bu èammumnı öltürsem taqı munuŋ mÀlını alsam, hem taqı 
qızını alsam, tĆp qaãd qıldı... (339-10)  

...PeyàÀmbar èas aydı: MusulmÀnnıŋ qanını nÀóaq yerde tökmek 
óarÀm turur taqı nÀóaq yerde mÀlını almaq taqı óarÀm turur taqı yüzi 
suwını tökmek óarÀm turur... (385-13) 

II.1.8. “Harcamak”: Aşağıdaki cümlede al- fiili bir malı kullan-, 
harca- anlamındadır. 

...Qaçan kim sen mĆni taŋrılıq qarındaş tutunsaŋ nĆçe üküş 
mÀlnı men öz óÀcatım üçün seniŋ mÀlıŋdın alsam, kerek kim saŋa aàır 
kelmese, tĆdi erse, ol kimerse aydı..1. (258-12) 

II.1.9. “Kazanç sağlamak”: Metinde al- fiili bir alışveriş sonucu 
elde edilen kazancı ifade etmek için kullanılmıştır. 

                                                 
1
 Bu cümle Bilâl Aktan’ın (2017) Kerderli Mahmud Nehcü’l-Ferâdîs Cennetlerin Açık 

Yolu adlı eserinde “Beni Allah (cc) için kardeş edindiğin zaman, ihtiyacım için senin 

malından ne kadar harcasam sana ağır gelmemeli” dedi.” (s. 176) şeklinde 

aktarılmıştır. Kelimeye anlam verilirken bu çeviri dikkate alınmıştır. 

 



 

Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi 

 Uludağ University Faculty of Arts and Sciences Journal of Social Sciences 

Cilt: 20 Sayı: 37 / Volume: 20 Issue: 37 

909 

...Şeyò aydı: Ey qÀøì, sen bu òalÀyıq arasında kim óükm qılur-
sen, hēç dünyÀvì neerse alur-mu-sen?... (246-3) 

...Ol òaù üçün neerse bĆrseler, alur-men, tĆdi... (246-5) 

...Şeyò aydı kim: Öŋin kimerseler bitimek üçün ne miqdÀr ücret 
alàay erdiler? (246-7) 

...Bu rişvet bolmaz mu kim bir yarmaq alàu yerde on altun 
alsaŋ?... (246-9) 

...Abu Bekr raøhu aydı: Qamluq qılıp neerse almaq óarÀm 
turur... (294-17) 

...PeyàÀmbar èas aydı: Ey yÀrÀnlarım, qayu biriŋiz kim taqı bir 
mu’minniŋ mÀlını şerìèatdın taştın almış bolsa taqı àıybat qılıp yüzi 
suwını tökmiş bolsa, zìnhÀr ol mÀlnı Ćêisinge qaytarsun... (389-15)  

II.1.10. “Kazanmak, elde etmek”: Fiil aşağıdaki örneklerde elde 
etmek, sahip olmak anlamlarında kullanılmıştır. 

...Andın soŋ kÀrvÀn òalqı suw almaqqa kelip Yÿsuf 
peyàÀmbarnı quêuàdın çıqardılar erse, yana qarındaşları... (52-2) 

...Yana Mıãıràa barur kÀrvÀnlar ol quêuà qatında qondılar taqı 
suw almaq üçün delv ıêa bĆrdiler erse, Yÿsuf peyàÀmbar ol qovaàa 
yapşunup quêuàdın çıqtı... (112-11) 

...èAlì aydı raøhu: Tetik ol kimerse bolur kim, fÀnì bolur 
neerseni bĆrse taqı bÀqì bolur neerseni alsa... (148-4)  

...Ėmdi ol yüz qoy taqı bir cÀriya kim bĆrdiŋ, anı alàıl, bu kişike 
óarÀm turur, neerse almaq revÀ bolmaz taqı oàluŋ ergen bolsa, aŋar yüz 
qamçı urmak kerek... (347-15) 

...PeyàÀmbar èas aydı: èÁqil ol bolur kim dünyÀdın özini yıraq 
tutsa taqı Àòiratqa qayıtsa taqı gÿrda yatmaq üçün azıqını alsa taqı 
qıyÀmat kün istièdÀdını tamÀm qılsa, tĆdi... (423-2) 
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Fiil aşağıdaki örnekde ise (-nI) belirtme hal ekini alarak birşeyi 
birinden veya birşeyden elde etmek, kazanmak anlamında 

kullanılmıştır. 

...Bu èilmni siz kimdin aldıŋız? tĆdi erse, qÀøì aydı kim: Biz bu 
èilmni èulemÀlardın alduq taqı ol èulemÀ tÀbièìndin aldılar taqı tÀbièìn 
èilmni ãaóÀbadın aldılar taqı ãaóÀba èilmni PeyàÀmbardın aldılar taqı 
PeyàÀmbar èas èilmni Cebre’ìldin aldı taqı Cebre’ìl èas èilmni Taŋrı 
teèÀlÀdın aldı, tĆp aydı erse... (236-2) 

II.1.11. “Kurtarmak”: Fiil, aşağıdaki cümlede birini kurtar- 
anlamına gelmektedir. 

...YÀ YehÿdÀ, mĆni òalÀã qılmaz-mu-sen? tĆp qatıà yıàlayu 
feryÀd qıldı erse, hēç kimerse barıp anıŋ Ćlgindin almadı erse, Taŋrı 
teèÀlÀdın yÀrì tiledi... (355-13)  

II.1.12. “Satın almak”: Metinde al- fiili satın al- anlamını da 

ifade etmektedir. 

...Abÿ Bekr raøhu aydı: Buçuq batman qızıl altunàa bu BilÀlnı 
sattıŋ-mu? tĆdi erse, Umayya ‘bnü Òalaf aydı: Sattım. Abÿ Bekr taqı 
aydı: Men aldım tĆdi... (97-7) 

...Umayya èbnü Òalaf aydı: YÀ AbÀ Bekr, eger sen almas-men 
tĆse erdiŋ, bu BilÀlnı qırq yarmaqqa satàay erdim tĆdi... (97-10) 

...Yana bu BilÀldın öŋin altı baş qul qaravaşlar kim kÀfirlar 
Ćlginde erdi taqı musulmÀn bolup turur erdiler, taqı ol kÀfirlar anlarnı 
èaõÀb ve èuqÿbat qılur erdiler, cümlesini aàır bahÀlar bĆrip aldı taqı 
ÀzÀd qıldı erse, bu Àyat Abÿ Bekr óaqqınàa nÀzil boldı... (97-14) 

...Ey oàlum, kişi qul qaravaş alur bolsa, anıŋ üçün alur kim bular 
maŋa òıdmat qılsunlar tĆp... (98-7) 

...Siz bu øaèìf miskìnlerni munça üküş mÀl bĆrip aldıŋız... (98-7) 
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...Abÿ Bekr raøhu aydı: Ey baba, munlarnı men dünyÀ fÀyidası 
üçün almadım, men munlarnı Àòirat fÀyidası üçün aldım taqı cümlesini 
ÀzÀd qıldım... (98-8) 

...PeyàÀmbar èas aydı: Kim bolàay kim bu Rÿmanıŋ quêuàını 
alsa taqı musulmÀnlaràa sebìl qılsa, tĆdi erse, ol quêuànı öz mÀlımdın 
otuz bĆş miŋ yarmaqqa alıp sebìl qıldım erse... (135-5) 

...PeyàÀmbar ol yarmaqlarnı sanamadın Abÿ Bekrke bĆrdi taqı 
aydı: YÀ Abÿ Bekr, bu yarmaqlarqa FÀùıma üçün Ćw esbÀbları alu 
bĆrgil! tĆdi... (159-4) 

...Abÿ Bekr rÀøì bolsa, andın soŋ alur erdiler... (159-7) 

...YĆti yarmaqàa bir köŋlek aldılar, tört yarmaqàa destÀr aldılar 
taqı bir örtüngi qara kilim aldılar taqı Ćkki töşek aldılar... (159-7) 

...biri özleri üçün taqı biri qonuq üçün, ol maènìdin ötrü Ćkki 
töşek aldılar; taqı tört yastuq aldılar edìmdin içleringe cir (?) qatıàlıq 
(?); taqı ãÿfdın perde aldılar, eger Ćwke qonuq kelse, òatun ol perde 
içinde tursun tĆp. Taqı bir çökerdek aldılar taqı bir Ćl tegirmeni aldılar 
taqı bir sırça aldılar baqırdın osma ezmek üçün, òoş yıêıàlar aldılar 
özinge sürtmek üçün taqı bir meşk aldılar taqı bir yıàaç çanaq aldılar 
taqı bir sĆŋek aldılar taqqı Ćkki kÿze aldılar taqı bir maùhara edìmdin 
aldılar... (159-10) 

...Baràıl bu çÀdırımnı Ćletgil taqı qonşımızda Şemèÿn atlıà 
Yahÿdì bar, aŋar tutuà qoêàıl taqı andın tört batman arpa alàıl taqı 
maŋa kelgil, men anı ö[gü]geyin taqı etmek bışurayın, tĆdi erse, SelmÀn 
FÀrsì taqı andaà qıldı erse, ol Şemèÿn Yahÿdì bu çÀêırnı Ćlginge aldı 
taqı baqtı, yıàlayu başladı, aydı... (163-6) 

...YÀ imÀme’l- muslimìn, men cüftümke aydım kim Ćwde un 
tükendi, qalmadı. Bizke un alàıl, tĆdim erse, cüftüm aydı... (189-9) 

...Óaq tvt hēç kimerseke mundaà mülk taqı salùanat bĆrmedi kim 
SüleymÀn peyàÀmbarqa bu mülki içinde òalÀyıqàa türlüg türlüg 
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nièmetler aşatur erdi taqı özi palÀs ton keyer erdi taqı zenbìl toqıyur erdi 
taqı ol zenbìlni satar erdi, anıŋ bahÀsınàa arpa alur erdiler... (210-13) 

...Baràıl bÀzÀràa, bu kettÀnnı satàıl taqı munuŋ bahÀsınàa bir 
òÀm köŋlek taqı bir ton alıp kelgil, tĆdi erse... (223-2) 

...Bir yeŋi köŋleklik taqı ol yarmaqdın almadı... (253-7) 

...YÀ Ummu’l-mu’minìn, bukün munça meblaà yarmaq Óaq 
teèÀlÀ rÿzì qıldı, bir yarmaq et almadıŋız... (253-9) 

...Qaçan kim bu oàul yÀ qız munları alsa, ÀzÀd qılsa, bu cümle 
taãarrufları dürüst bolur, tirig óisÀbında bolurlar... (284-11) 

...Taqı kim kim on yarmaqqa böz alsa taqı andın köŋlek qılsa, 
kĆêse, taqı ol on yarmaq içinde bir yarmaq óarÀmdın bolsa... (294-13) 

...Sen bu kün maŋa èalif aldıŋ taqı ol èalif satàuçıqa bir yaman 
yarmaq bĆrdiŋ. Ol èalif satàuçı anı bilmedi taqı aldı... (299-16) 

...İttifÀq andaà tüşti kim òïcası bu cÀriyanı sattı taqı bir 
musulmÀn aldı... (321-15) 

...Raómat aydı: Ėkki saçımnı bĆrdim taqı bu Ćkki etmekni 
aldım... (332-15) 

...Ayyÿb peyàÀmbar aydı: Kim saçnı satàın almışı bar kim 
sendin alàaylar... (332-17) 

...Ėkegü barsaq taqı menim üçün metÀè alu bĆrseŋiz sizke 
óurmet qılıp tururlar taqı maŋa bĆrmezler... (339-11) 

...Anası aydı: Üç altunàa alsalar, bĆrgil, tĆdi... (342-4) 

...Bu qaçàunçı qulnı maŋa satıŋ tedi. Bu èaybı birle alayın, tĆdi 
erse aydılar:... (358-2) 

...Qatımda mundın öŋin yarmaq yoq. Eger bu yigirmi yarmaqàa 
bĆrseŋ alur-men, tĆdi erse, munlar taqı ol yigirmi yarmaqàa sattılar... 
(358-3) 
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...Ėmdi ol qulnı men alayın, tĆp naòòÀsòÀnaqa özi keldi... (359-

6) 

...Bu neerselerni Quùayfir bĆrdi taqı Yÿsufnı sewnüp aldı taqı 
Ćwinge Ćletti... (359-11) 

...PeyàÀmbar èas aydı: Òamr içinde Taŋrı teèÀlÀ on kişike laènat 
qılıp turur: òamr üçün tal tikkenge taqı òamr satàanàa taqı òamr 
alàanàa taqı òamr içgenler (içgenlerke) qatında olturup baqàanàa... 

(363-10) 

...Qul almaq üçün bardı taqı bir qulnı iòtiyÀr qıldı erse, ol qulnuŋ 
òïcası aydı... (382-11) 

...Bu aydı kim: Menim aùımnıŋ tobrası bar, munı taqı alayın, 
yolda àÀzìlaràa kerek bolsa, alàanımdın ziyÀd nĆerseler bĆrseler, 
satàaymen, tĆp endìşe qıldı taqı ol tobranı aldı... (405-2) 

...ol ferìşte maŋa aydı kim: Sen tobra almadıŋ-mu? tĆdi erse... 

(405-11) 

II.1.13. “Seçmek”: Al- fiilinin metinde seç- anlamında da 

kullanılmıştır. 

...Ol taqı çerigdin üêürüp çıqardı on sekkiz kişi, quvvatlıà kişiler 
alıp ıêa bĆrdi 2... (151-9) 

...Qaçan kim Taŋrı teèÀlÀ óükminge boyun bĆrseler, zìnhÀr yÀ 
MaèÀõ, òalÀyıqnıŋ mÀllarınıŋ üêüründüsi[n] almaàıl taqı maôlÿmnuŋ 
qaràışındın zìnhÀr qorqàıl kim maôlÿmnuŋ duèÀsı Óaq teèÀlÀ óaøratında 
müstacÀb turur... (250-3) 

                                                 
2
 Bu cümle Bilâl Aktan’ın, (2017), Kerderli Mahmud Nehcü’l-Ferâdîs Cennetlerin 

Açık Yolu, adlı eserinde “O da askerin arasından on sekiz güçlü kişiyi seçip Hz. 

Ali’ye gönderdi” (s.114) şeklinde aktarılmıştır. Kelimeye anlam verilirken bu çeviri 

dikkate alınmıştır. 



 

Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi 

 Uludağ University Faculty of Arts and Sciences Journal of Social Sciences 

Cilt: 20 Sayı: 37 / Volume: 20 Issue: 37 

914 

II.1.14. “Tercih etmek”: Bir durum veya olayı diğerlerinden 

üstün tutmak. 

...Yana aydı: YÀ AbÀ Hureyre, Àòir zamÀn bolsa, erenler 
dìnlerini bĆrip dünyÀ alàaylar, ãÿf tonlar keêgeyler...(402-4) 

II.2. Al- Fiilinin Bir İsimle Birlikte Kullanıldığı Örnekler 

Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi adlı eserinin birleşik fiil 

başlığı altında şu tanımı yapar: “Birleşik fiil bir yardımcı fiille bir ismin 
veya bir fiil şeklinin meydana getirdiği kelime gurubudur. İsim veya fiil 
unsuru önce, yardımcı fiil sonra getirilir.” (Ergin 2006: 386). Ergin 

ayrıca birleşik fiilleri isimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller ve fiille 
birleşik fiil yapan yardımcı fiiller başlığı altında ikiye ayırarak 

incelemiştir (Ergin 2006: 386, 387). 

Ediskun Türk Dilbilgisi adlı eserinde birleşik fiili şöyle tanımlar: 

“Bileşik fiilller, iki ya da daha çok kelimenin birleşip kaynaşmasından 
oluşan yeni anlamdaki fiillerdir. gel-i-ver-, gelmez ol-, gel-ivermiş ol-, 
his(s)-edebil-, gelecek ol-, göz at-, hasta düş-…gibi.” (Ediskun 2010: 

228). Ediskun ayrıca birleşik fiilleri dört başlık altında incelemiştir: 

“Birinci öbek: İki ya da daha çok fiilden oluşmuş bileşik fiiller: 
a) Yeterlilik fiilleri, b) Tezlik fiilleri, c) Sürerlik fiilleri, ç) Yaklaşma 
fiilleri, d) Beklenmezlik fiilleri, e) Gereksime fiilleri, f) Yapmacık 
fiilleri. 

İkinci öbek: Bir ortaç ile ol- yardımcı fiilinden oluşmuş bileşik 
fiiller: a) Başlama fiilleri, b) Bitirme fiilleri, c) Davranma fiilleri. 

Üçüncü öbek: İsim kök ya da gövdesinden bir kelime ile et-, 
eyle-, kıl-, buyur-, ol- yardımcı fiillerinden biriyle oluşan bileşik fiiller. 

Dördüncü öbek: Anlamca kaynaşmış bileşik fiiller.” (Ediskun 

2010: 228). 

Korkmaz birleşik fiilleri“Birleşik fiiller, bir ad ile bir yardımcı 
fiilin veya iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad soylu bir veya birden fazla 
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kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama 
karşılık olan fiil türleridir.” (Korkmaz 2009:791) olarak tanımlarken şu 

sınıflamayı yapmıştır: 

“Birleşik fiilleri, taşıdıkları birbirinden farklı yapı, işlev ve 
anlam özelliklerine göre kendi içlerinde: 

I. Esas anlamını korumuş veya esas anlamını korumakla 
birlikte birtakım işlev incelikleri kazanmış olan birleşik 
fiiller, 

II. Esas anlamını kaybederek deyimleşmiş olan birleşik fiiller 
olmak üzere iki ana gruba ayırmak mümkündür. Her grubun 
kendi içinde alt grupları da vardır.” (Korkmaz 2009: 791).  

Karaağaç Türkçenin Dil Bilgisi adlı eserinin Birleşik eylem 
öbeği bölümündeki Adlarla yapılan eylemler başlığı altında şu 

açıklamada bulunmuştur: “Bir ad ögesi ile bir yardımcı eylemden 
oluşurlar; yardımcı eylemin eylemlerle yapılan birleşik eylemlerdeki 
gibi belirgin bir işlevi yoktur. Tersine, addan eylem yapma ekleri gibi 
çalışır; bu yüzden, adı eylemleştirmenin, adla ilgili görülen bir eylemin 
adını yapmak dışında belirgin bir işlevi yoktur..... İster geçişli, ister 
geçişsiz birleşik eylem yapmış olsunlar; bu yardımcı eylemlerin asıl 
işlevleri, adları kendileriyle ilgili bir eyleme dönüştürmektir.” 

(Karaağaç 2012: 472).  

Eserde al- fiilinin isimlerle bir araya gelerek birleşik fiil 

oluşturduğu örnekler mevcuttur. Şahin, Al- ve Ver- Fiilleri Üzerine adlı 

çalışmasında “Al- ve ver- fiillerinin önüne gelen isimlerin çoğunluğu 
yalın halde olmalarına karşın bazıları da durum eki alarak bu fiillerin 
önünde kullanılabilir. Ele al-, ele ver-, elden al-, elden ver-ağırdan al-, 
ağız ağıza ver-, kafa kafaya ver-, kafaya al-, tozunu al-, içi al- gibi.” 

(Şahin 2006: 1-17) açıklamasını yapmıştır. Aşağıda görüleceği gibi aynı 

durum eserde tespit edilen birleşik fiillerde de mevcuttur. Yalın halde 

al- fiiliyle kullanılan isimlerin yanında dÀdını al-, salÀmını al- gibi 

yapılarda ismin durum ekiyle al- fiiline bağlandığı görülmektedir. 
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Çalışmada bunlar kendi anlamını kaybetmeden oluşturduğu 

örnekler ile anlamını kaybederek yani deyimleşerek veya kalıplaşmış 

yapılar meydana getirerek oluşturduğu örnekler açısından 

değerlendirilmiştir. 

II.2.1. beyèet al-: Onay almak. 

...Erenlerdin beyèet alsam, eliglerini tutup beyèet alur-men, 
velìkin siz øaèìfalarnıŋ eliglerini tutmaq bolmas... (26-10) 

II.2.2. borç al-: Birinden borç almak. Metinde iki örneği 

bulunmaktadır. 

...Andın on Ćkki batman arpa borç aldı taqı Ćwinge keltürdi erse, 
FÀùıma raøhu qoptı.. (140-13) 

...Kim kim cüftlense taqı kÀbìn bĆrmekke iètiqÀdı bolmasa, ol 
kÀbìnni óaq borç tĆp bilmese, ol zinÀ qılàuçı turur taqı kim kim borç 
alsa taqı ol borçını ötemekke iètiqÀdı bolmasa, ol oàrı turur tĆp aydı... 
(409-14) 

II.2.3. cevÀb al-: Sorusuna karşılık almak. Metinde bir yerde 

geçmektedir. 

...MÿsÀ peyàÀmbar èas [òıêmatınàa] bir kimerse keldi zÀhidlar 
sìmÀsı birle taqı zÀhidlar börüki keêip salÀm qıldı erse, MÿsÀ 
peyàÀmbar èas salÀmınàa cevÀb almadı taqı aydı... (349- 12) 

II.2.4. dÀdını al-: Hakkını almak. 

...YÀ Rebbì, bu èÖmerdin menim dÀdımnı sen alàıl, tĆdi erse, 
èÖmer raøhu qorqtı taqı aydı... (108-5) 

II.2. 5. Ψlig al-: Elini tutmak kavramını ifade etmektedir. 

...èÖmer yıàladı, taqı ol oàlannıŋ başını sıqadı, taqı ol oàlannıŋ 
Ćlgini aldı, taqı mescidke kirdi... (108-10) 
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II.2.6. fÀyida al-: Faydalanmak. 

...Óurmetiŋ taqı èizzetiŋ ziyÀda bolàay, atıŋ èÀlamda münteşir 
bolàay taqı üküş kimerseler sendin fÀyida alàay, tĆp taèbìr qıldı... (352-

16) 

...Sizke salÀm qılayın taqı siziŋ òıdmatqa fÀyida alayın tĆp... 

(432- 3) 

II.2.7. èibret al-: İbret almak. 

...Óaq teèÀlÀnıŋ qudratını körüp iŋen taèaccub qıldı taqı èibret 
aldı taqı yüz altunnı ol òatunàa bĆrdi... (205-10) 

II.2.8. iètibÀr al-: Kendine ders çıkarmak. 

...Óaq teèÀlÀnıŋ qudratınàa baqıp iètibÀr almaq óalÀllıq birle 
bolsa, fÀyida qılàay; óarÀmluq birle bolsa, nĆ fÀyida qılàay? tĆdi... 
(205-14) 

II.2.9. qarşu al-: Karşılamak, ağırlayıp misafir etmek. 

...Kerek kim munlaràa luùf u kerem birle qarşu alsaŋız tĆdi taqı 
Medìnede turàanlarnı Mekkedin kelgenler birle qarındaş qıldı... (27-3) 

...Mekkedin hicret qılıp kelgenlerke muhÀcir tĆnür, taqı Medìne 
òalqları kim Mekkedin kelgenlerke yÀrì bĆrdiler, qarşu aldılar, luùf u 
kerem qıldılar, anlaràa enãÀrì tĆnür... (27-4) 

...Ey èayÀlım şefaqatlıà raómetlig Teŋrike satàaştım, maŋa rÀóat 
taqı kerÀmat birle qarşu aldı, dereceler uçtmaó içinde PeyàÀmbar 
civÀrında rÿzì qıldı... (131-16) 

II.2.10. rişvet al-: Birinin bir işini yapmak için para ya da mal 

almak. 

...DünyÀ taqı dünyÀnıŋ mÀlı anıŋ qatında küldin taqı òïrraq 
bolàÀy; óüküm işinde rişvet almaàay... (151-3) 

...qÀøì aydı: Rişvet almaz-men ...(246-4) 
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...Şeyò aydı: Sen óÀlì aydıŋ kim rişvet almaz-men, tĆp... (246-8) 

II.2.11. salÀmını al-: Verilen selamı kabul edip karşılık vermek. 

...Kim kim taøarruè ve zÀrìlıq birle salÀm qılsa, salÀmını almaz 
erdi... (440-9) 

...Hēç kimerseke iltifÀt qılmadın turur erken bir dervìş-i 
zindepÿş, eski çapÀnlıà kimerse keldi, salÀm qıldı salÀmını almadı... 
(440-10) 

II.2.12. satàın al-: Bir malı karşılığını vererek kendi malı 

yapmak. 

...Sizlerde et yÀ òurmÀ satlıq bar-mu? Satàın alàay erdük 
tĆdi[ler] erse, òaymadın bir òatun çıqtı... (22-1) 

...Abÿ Bekr raøhu aydı: Ėkki tĆwe satàın alıp turur-men sekkiz 
yüz yarmaqqa... (23-10) 

...Quùayfar atlıà ol Yÿsufnı aàır bahÀ birle satàın aldı... (112-15) 

...Taqı qatında hem dünyÀvì neersesi taqı yoq satàın almaqàa... 

(269-8) 

...bu oàul yÀ taqı qız ol atası anasını öz mÀlını bĆrip anlarnı 
satàın alsa taqı ÀzÀd qılsa, ata ana óaqqın ötemiş bolàay tĆp aydı... 
(284-5) 

...Üküş tuturàan yıàıldı erse, anı satıp bir qul taqı bir inek satàın 
aldım... (292-15) 

...AbdullÀhi’l-MubÀrek aydı: Zübeyde Mekkede taqı ekin yerleri 
satàın alıp turur tĆdi erse... (298-2) 

...FalÀn oàlanlarınıŋ qoyları bar, anlardın satàın aldım, tĆdi... 
(298-9) 

...Ayyÿb peyàÀmbar aydı: Kim saçnı satàın almışı bar kim 
sendin alàaylar... (332-17) 
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...Bir yaòşı oàlan bolsa, satàın alàıl, tĆp oàul tĆp asraàalıŋ, tĆp 
aymış erdi... (359-6) 

...ZelìòÀ aydı: YÀ Yÿsuf, men sĆni öz mÀlım bĆrip satàın 
aldım... (361-7) 

...Ol kÀfir bolàan miŋ altun çıqardı taqı bir maèmÿr bÿstÀn 
satàın aldı taqı miŋ altun òarc qıldı bir körklüg qız aldı taqı miŋ altun 
òarc qıldı (424-8) 

...Eger siz aymış teg bolsa, anı òïcasıdın satàın alayın taqı ÀzÀd 
qılayın tĆp yalàuz ãaórÀqa çıqtı... (430-15) 

...taqı òïcasıdın ol qulnı üküş bahÀ bĆrip satàın aldı... (431-7) 

...AsÀmat ibnü Zeyd raøhu bir cÀriya satàın aldı yüz altunàa... 

(433-12) 

II.2.13. yuluà al-: Fidye almak. 

...YÀ Abÿ Bekr, bu esìrlerni neteg qılalıŋ, munlarnı ÀzÀd-mu 
qılalıŋ yÀ taqı tegme birleridin yuluà alıp-mu ıêalıŋ, yÀ taqı cümlesini-
mü öltüreliŋ? tĆdi erse... (114-17) 

...Munlardın yuluà alsaq taqı musulmÀnlaràa meded bolsa, taqı 
umìd bolàay kim, munlar taqı ìmÀnqa kelseler tĆdi erse... (115-3) 

...Óaqìqatta Óaq teèÀlÀ bu yazuquŋıznı örtgen turur anıŋ üçün 
kim, òaùÀ birle qıldıŋız, qaãd birle qılmadıŋız, yuluà alıp ÀzÀd qılmaqını 
yaòşı bolàay saqındıŋız... (117-6) 

II.3. Deyimleşmiş veya kalıplaşmış yapılar 

II.3.1. cÀnlarını al-: Öldürmek. 

...YÀ èAõrÀ’il, sen kim ol yerniŋ zÀrìlıqınàa taqı şafÀèatınàa 
naôar qılmadıŋ erse, Ádam oàlanlarınıŋ cÀnlarını almaqqa sĆni musallaù 
qıldım, tĆdi erse... (278-1) 
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II.3.2. Ćkki gözüŋni al-/ Ćkki qulaqıŋnı al-/ Ćkki Ćlgiŋni al-/ Ćkki 

aêaqıŋnı al- : Al- fiilinin yer aldığı aşağıdaki örnekteki görememe 

anlamının ifade edildiği Ćkki közüŋni al- yapısı, duyamama anlamının 

ifade edildiği Ćkki qulaqıŋnı al- yapısı, el ve ayaklarından yoksun kalma 

anlamlarının ifade edildiği Ćkki Ćlgiŋni al- ve Ćkki aêaqıŋnı al- yapısı 

aslında beddua olarak nitelendirilebilir. Çalışmada bu söz kalıpları 

deyimleşmiş ve kalıplaşmış yapı başlığı altında değerlendirilmiştir. 

...Óaq teèÀlÀ Ćkki közüŋni alsun taqı Ćkki qulaqıŋnı alsun taqı 
Ćkki Ćlgiŋni alsun taqı Ćkki aêaqıŋnı alsun taqı seni ebedì tamuàluq 
qılsun!... (136-17) 

II.3.3. òatun al-: Bir kadını kendine eş edinmek anlamını ifade 

eder. 

...Òadìca anamız raøhÀ vefÀtıdın soŋ PeyàÀmbar èas toquz òatun 
aldı... (6-8) 

...MusulmÀn bolmışdın soŋ yana kÀfir bolsa yÀ taqı òatun 
almışdın soŋ zinÀ qılsa yÀ taqı nÀóaq yerde bir musulmÀnnı öltürse 
tĆdi... (134-16) 

...Abÿ Óanìfe aydı raómhi: Bir Ćrke tört òatun almaq revÀ bolur, 
taqı köŋli nĆçe tilese quma almaq revÀ bolur, velìkin bu òatunlar ara 
èadl qılu bilse... (192-11) 

...Mıãır pÀdşÀhınıŋ èÀdatı ol erdi kim qayu yerde körklüg òatunnı 
eşitür bolsa, ol òatunnı ôulm birle alur erdi... (218-11) 

...èAlì aymış: YÀ ResÿlallÀhi, èÀlam içinde òatunlar üküş turur; 
òÀùırıŋızqa teşvìş kirmiş bolsa, aŋar ùalÀq bĆriŋ taqı öŋin òatun alıŋ 
tĆmiş... (416-2) 

II.3.4. kilìdini al-: Metinde “kilidini al-” şeklinde yer alan 

örneklerin ele geçirmek anlamında kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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...aydı kim: Bu kĆçe tüş kördüm men kim yÀrÀnlar birle Kaèbaqa 
ùavÀf qılur-men, taqı Kaèbeke kirür-men, taqı Kaèbeniŋ kilìdini alur-
men... (37-1) 

...YÀ ResÿlallÀh, siz tüş kördüŋüz erdi kim Mekkeke kirgey-miz 
ùavÀf qılàay-miz, Kaèbeniŋ kilìdini alàay-miz tĆp aydıŋız erdi... (46-11)  

...taqı qaçan kim Óaq teèÀlÀ nuãrat bĆrse, Mekkeke kirip Kaèbe 
kilìdini alàay-miz inşÀèa’llÀhu teèÀlÀ tĆdi... (46-13)  

...Kaèbeniŋ kilìdini aldı... (50-13) 

II.3.5. suw al-: Sel basmak. 

...Kesrì Ćlini suw aldı, òarÀb qıldı erse, Kesrì Ćli içinde nĆ kim 
müneccim, taqı kÀhin taqı sÀóir bar erdi, cümlesi yıàıldı... (82-5) 

II.4. İkilemeler 

...eger kişi ticÀrat qılmaq tilese bayè u şirÀnı yaènì almaq satmaq 
aókÀmını taqı bilmek kerek... (230-11) 

...Ol maènìdin kim almaqı satmaqı şerèan revÀ bolmas òïca 
destÿr bĆrmedin... (284-9) 

III. Türkiye Türkçesinde Al- Fiili 

Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlüğünde ise (2011: 102) al- 

fiiline verilen anlamlar şunlardır: “1. Bir şeyi elle veya başka bir araçla 

tutarak bulunduğu yerden ayırmak, kaldırmak. 2. (nsz) Satın almak. 3. 

(nsz) Ele geçirmek, fethetmek. 4. (-i, -den) Bir şeyi veya kimseyi 

bulunduğu yerden ayırmak. 5. Birlikte götürmek. 6. (nsz) İçine sığmak. 

7. (-e, nsz) Kabul etmek. 8. (nsz) Kendine ulaştırılmak, iletilmek. 9. 

(nsz) İçeri sızmak, içine çekmek. 10. (nsz) Erkek, kadınla evlenmek. 11. 

(-i, nsz) Sürükleyip götürmek. 12. (nsz) Kazanmak, elde etmek. 13. 

(nsz) Zararlı, tehlikeli bir şeye uğramak. 14. (-i, nsz) Bürümek, sarmak, 

kaplamak. 15. (-den) Kısaltmak, eksiltmek. 16. (nsz) Yolmak, 

koparmak. 17. Temizlemek. 18. (-i, -e) İçeri girmesini sağlamak. 19. 
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(nsz) Tat veya koku duymak. 20. (-i, -e) Örtmek, koymak. 21. (-i, -de) 

Yol gitmek, mesafe katetmek. 22. (-i, -den) Çalmak. 23. Soldurmak. 24. 

Vücuttaki hasta bir organı ameliyatla çıkarmak. 25. (nsz) Motor 

çalışması için gerekli olan elektrik veya yakıttan yararlanır duruma 

gelmek. 26. (nsz) Göreve, işe başlatmak. 27. (-den) Görevden, işten 

çekmek. 28. (nsz) Başlamak. 29. (nsz) İçecek veya sigara içmek. 30. 

(nsz) Yutmak, kullanmak. 31. (-den, nsz) Kazanç sağlamak. 32. 

Gidermek, yok etmek. 33. Yer değiştirmek”. 

Sonuç 

Türk dilinin Harezm Türkçesi döneminin en önemli eserlerinden 

biri olan Nehcü’l-Ferâdîs’te al- fiili hem anlam hem de yapı 

bakımından olmak üzere iki bölümde incelenmiştir.  

Al- fiili Türkçenin bütün tarihsel dönemlerinde temel anlamının 

yanında farklı anlamlarda kullanılırken ayrıca bir isimle birlikte birleşik 

fiil ve deyimleşmiş ve kalıplaşmış yapılar oluşturmuştur. 

Nehcü’l-Ferâdîs’te fiil on dört farklı anlamda kullanılmıştır; bir 

şeyi veya kimseyi mevcut olduğu yerden ayırmak, birlikte götürmek-

beraberine almak, çalmak, ele geçirmek-fethetmek, eline almak, 

evlenmek, gasp etmek, harcamak, kazanç sağlamak, kazanmak-elde 

etmek, kurtarmak, satın almak, seçmek, tercih etmek. 

Bir şeyi veya kimseyi mevcut olduğu yerden ayırmak, birlikte 

götürmek-beraberine almak, çalmak, ele geçirmek-fethetmek, eline 

almak, evlenmek, kazanç sağlamak, kazanmak-elde etmek, satın almak 

anlamları Türkçe Sözlük’te yer almakla birlikte gasp etmek, harcamak, 

kurtarmak, seçmek ve tercih etmek anlamlarının yer almadığı tespit 

edilmiştir.  

Fiilin on üç farklı isimle bir araya gelerek yeni bir anlam ifade 

ettiği saptanmıştır. Bunlar ise beyèet al-, borç al-, cevÀb al-, dÀdını al-, 
Ψlig al-, fÀyida al-, èibret al-, iètibÀr al-, qarşu al-, rişvet al-, salÀmını al-, 
satàın al-, yuluà al-.  
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Al- fiilinin deyimleşmiş veya kalıplaşmış yapılar oluşturduğu da 

görülmektedir: cÀnlarını al-, Ćkki gözüŋni al-/ Ćkki qulaqıŋnı al-/ Ćkki 
Ćlgiŋni al-/ Ćkki aêaqıŋnı al-, òatun al-, kilìdini al-, suw al-. Metinde fiil 

almaq satmaq kelime grubuyla ikileme oluşturmuştur. 
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EXTENDED ABSTRACT 

Nehcü’l-Ferâdîs is one of the most important and comprehensive works of 

Khwarezm Turkish and also an invaluable source book to determine the historical 

development process of Turkish. The present study on the same work focuses on the 

verbal meaning and structure by examining the verb “al-“. The study starts with the 

introduction section where the definition of polysemy is included. The first chapter is 

titled “Verb al- in historical texts” where researcher tries to ascertain the meaning of 

al- verb in Orhon Turkish and Uighur Turkish texts. 

 In the second chapter, the meanings expressed by verb al- in Nehcü’l-

Ferâdîs are presented with examples. In order to achieve this, Eckmann’s 2004 study 

was chosen as a reference. Verb al- was not only used singly as to express many 

different meanings but also as a compound verb used with a noun. The second 

chapter’s first title “The examples where al- verb is used singly” discusses in detail 

the connotations of the examples where the verb is used singly and the following 

meanings are ascertained; 

1. To single out something or someone from its or his/hers existing situation: 

enable to change its position, or enable to diminish totally. 

2. To take it along, to carry something or someone: the verb implies to carry or 

take along something or someone to another place. 

3. To steal: the verb expresses to stealthily take something without the 

knowledge of others, theft, stealing. 

4. To take hold, to conquer: the verb was used to take possession of a territory 

or to invade. 

5. To handle: the verb was used to express to take something in hand, to grip, to 

grasp. 

6. To marry: to choose a woman as a spouse 

7. To extort: means to forcibly take, to confiscate, and to seize goods from 

someone or somewhere. 

8. To spend: verb implies to use a good or to spend. 

9. To derive a profit: verb implies to cash in, to make a gain and to carry 

interest after a shopping, trading or buying and selling. 

10. To gain, to attain: verb implies to procure, to get, to acquire and to possess. 

11. To save: verb was used to save someone in the example. 

12. To purchase: verb was used to buy and to get. 

13. To choose: it implies to select. 

14. To prefer: it was used as to value above, to put ahead and to prefer a 

situation or event from others. 



 

Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi 

 Uludağ University Faculty of Arts and Sciences Journal of Social Sciences 

Cilt: 20 Sayı: 37 / Volume: 20 Issue: 37 

926 

 

 

The second title of the second chapter is about “The examples where al- verb 

is used together with a noun”. Here, the examples where verb al- forms a compound 

verb with a noun are listed under the subtitles below: 

1. “beyèet al-”: receive approval. 
2. borç al-: borrow from someone. 
3. cevÀb al-: get an answer for a question. 
4. dÀdını al-: get one’s due. 
5. Ψlig al-: to hold one’s hand: expresses to take someone by the hand, to hold 

on to one's hand. 

6. fÀyida al-: exploit. 
7. èibret al-: draw a lesson 

8. iètibÀr al-: draw a lesson from something. 
9. qarşu al-: meet, welcome 

10. rişvet al-: to profit, to get money to do someone’s work. 
11. salÀmını al-: accept and respond a greeting. 
12. satàın al-: make his/her own property by paying the cost of the good. 
13. yuluà al-: levy a ransom. 

The third title of the second chapter is “Idiomisation and stereotyped 

structures.” The following examples are presented in this part: 

1. cÀnlarını al-: kill. 

2. “Ćkki gözüŋni al-/ Ćkki qulaqıŋnı al-/ Ćkki Ćlgiŋni al-/ Ćkki aêaqıŋnı al-”: eg. 
structure that implies the meaning of “unable to see” by using the verb al- 
wording is Ćkki közüŋni al-, meaning unable to hear Ćkki qulaqıŋnı al-, 
structure that implies the meaning of being deprived of ones hands and feet is 
Ćkki Ćlgiŋni al- and Ćkki aêaqıŋnı al-. 

3. òatun al-: means to choose a woman as a spouse. 

4. kilìdini al-: the examples like “get your lock” (kilidini al-) were used to imply 
to capture or to take hold. 

5. suw al-: flooding 

The fourth title of the second chapter is about “Hendiadys”. In this section, 

the verb al- forms different examples. The third chapter is entitled “al- verb in modern 

Turkish grammar”. In this part semantics of the al- verb in the Turkish Dictionary of 

the “Turkish Language Association” is discussed. Conclusion part includes the 

semantics range of the al- verb used in Nehcü’l-Ferâdîs where the meanings for “to 
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single out something or someone from its or his/hers existing situation”, “to take it 

along”, “to steal”, “to conquer”, “to handle”, “to marry”, “to derive a profit”, “to 

gain”, “to purchase” are cited in the Turkish Dictionary. However verbs “to hold 

one’s hand”, “to confiscate”, “to spend”, “to save”, “to choose and “to prefer” were 

not cited here. Also, in the conclusion part the congregation of the same verb with 

fourteen different nouns is indicated. 


